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•	 By ignoring the safety instructions the manufacturer cannot be held responsible for the damage.
•	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent 	or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard.
•	 Never move the appliance by pulling from the cord and make sure the cord cannot become entangled.
•	 The appliance must be placed on a stable, level surface.
•	 The user must not leave the device unattended while it is connected to the supply.
•	 This appliance is only to be used for household purposes and only for the purpose it is made for.
•	 This appliance shall not be used by children from 0 to 3 years old. This appliance can be 	 used by children aged 
from 3 years old and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning the use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Keep the appliance and its cord out 
of reach of children aged less than 3 years old. Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless 
they are older than 3 and supervised.
•	 To protect yourself against an electric shock, do not immerse the cord, plug or appliance in the water or any other 
liquid. 
• Do not allow children to use the device without supervision.
• Switch off the appliance and disconnect it from the supply before changing accessories.
• Always disconnect the device from the supply if it is left unattended and before assembling, disassembling or 
cleaning.
• It is absolutely necessary to keep this appliance clean at all times, because it comes into direct contact with food.
• Do not vacuum seal items with obvious liquid. For foods with liquid, remove the liquid from the food and keep the 
vacuum bag as liquid-free as possible. Liquid entering the machine can cause electric shock injuries.
• Be sure there is no water in the vacuum chamber before you vacuum the food, if there is water please clear away 
the water first.

• This appliance is intended to be used in household and similar places such as:
• Staff kitchen areas in shops, offices and other working environments.
• By clients in hotels, motels and other residential type of environments.
• Bed and breakfast type of  environments.

• Farm houses.
• Accessories, other than those supplied with the appliance cannot be used.
ATTENTION! The surface is hot when the device is operating.

SAFETY

PARTS DESCRIPTION

BEFORE THE FIRST USE
•	 Take the appliance and accessories out the box. Remove the stickers, protective foil or plastic from the device.
•	 Place the device on a flat stable surface and ensure a minimum of 10 cm. free space around the device. This device 
is not suitable for installation in a cabinet or for outside use.
•	 Put the power cable into the socket. (Note: Make sure the voltage which is indicated on the device matches the 
local voltage before connecting the device. 220-240V~50/60Hz)
•	 When the device is turned on for the first time, a slight odor will occur.This is normal, ensure adequate ventilation. 
This smell is only temporary and will disappear soon.

1.Seal
2.Vac+Seal
3.Moist
4.Gentle
5.Canister
6.Hose Connector
7.Left Button
8.Press Seal
9.Bottom Flip Lid (of the vacuum chamber)
10.Bottom Flip Lid
11.Top Lid
12.Top Lid (of the vacuum chamber)
13.Heating Wire
14.Sealing Ring
15.Top Lid
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TECHNICAL DATA
Voltage supply             :	 AC220-240V
Frequency	                    : 50/60Hz
Power consumption    : 125W
Production class          : II
Off mode                      : ≤0.5W
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USE

Tube film welding
The film width should not exceed 30 cm. Otherwise, proper welding will not be possible.
For this device, use nylon PA/PE films with a structure (dots or grooves) on only one side and a thickness of approximately 
0.17–0.29 mm (170–290 μm). Otherwise, the weld seam will not be tight, and the device may be damaged. You can 
identify these types of films from the information on the packaging. The quality of the weld seam will vary depending 
on the type and thickness of the film.
The supplied film is suitable for temperatures between -20°C and +110°C.
The supplied foil is BPA-free and microwave-safe. However, never heat completely sealed bags in the microwave. 
The bag may burst! The bag must be open on one side. Heat the bags for a maximum of 3 minutes at a maximum 
temperature of 900W.
1) Use scissors to cut the tube film to the desired length for your bag. Cut as straight as possible.
2) Open the device door by pressing the lid release button and opening the lid upwards. 3) Place the open end of the 
bag into the device, ensuring the bag opening is directly below the bottom sealing ring. The bag should be positioned 
no farther than the rear limiters and should be between the front limiters. If the bag is above one or both limiters, it 
cannot be used.

Filling Bags (without valve)
CAUTION:
The top edge of the bag where you want to seal it must be free of food or liquid. This area must be clean 
and dry. Otherwise, a smooth seal will not be possible.

• Fill the bag only to 6 cm below the top edge.

Activating Wet Function
If the bag contains moist food (e.g., marinated meat/fish, ready-to-use chopped vegetables/fruit), this may cause it to 
not seal completely. Activating Wet Function 1 increases the sealing time to achieve a better seal.
• Before vacuuming/sealing, press button 1 to activate the function. The LED will illuminate.
• Press button 1 again to deactivate the function.
• When the vacuuming/sealing process is completed or canceled, the LED will turn off and the function will automatically 
deactivate. • Wet function 1 cannot be activated or deactivated during the vacuum packing/sealing process. Activating 
the Soft function: The Soft 5 function slightly reduces the vacuum pressure to prevent pressure-sensitive foods (e.g., 
strawberries or cake) from being compressed.

• To activate the function, press the Soft 5 button before vacuum packing/sealing. The LED will illuminate.

• To deactivate the function, press the Soft 5 button again.

WARNING Risk of material damage!
After 5 sealing and/or vacuum-packing 
processes, the device must cool down for at 
least 60 seconds. To protect the device, an 

automatic lock is briefly activated between two sealing 
processes.
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CLEANING AND STORAGE
• Remove the plug from the mains power socket before 
beginning to clean the device.
• Ensure that no liquid can penetrate the device during 
cleaning. 

CAUTION
Possible damage to the appliance.

• Do not use aggressive or abrasive cleaning agents, as 
these may corrode the surface of the casing.
Cleaning the appliance
• Clean the surface of the housing of the appliance with a 
lightly damp cloth and a mild detergent. 
• Store the appliance in a clean, dry place away from 
direct sunlight.

GUIDELINES FOR PROTECTION OF THE ENVIRONMENT
This appliance should not be put into the domestic garbage at the end of its durability, but must be taken to a central 
point for the recycling of electric and electronic domestic appliances. This symbol on the appliance, instruction manual 
and packaging puts your attention to this important issue. The materials used in this appliance can be recycled. By 
recycling used domestic appliances you contribute to foment the protection of our environment. Ask your local 
authorities for information regarding the point of recollection. 

• When the vacuum packing/sealing process is completed 
or canceled, the LED will turn off and the function will 
automatically deactivate.

The Soft 5 function cannot be activated or deactivated 
during the vacuum packing/sealing process.

Sealing Non-Valved Bags
1. Level the area where the bag is to be sealed.

2. Open the lid. 10. If necessary, press the buttons 7first.
3. Place the bag in the device. For this purpose, the end 
of the film bag should be positioned just before the rear 
reference tabs 10 and the side reference tabs 11.
4. Ensure that there are no wrinkles in the film bag, 
especially in the area above the welding wire 13.
5. Close the lid 10.
6. Press the edges of the lid firmly with both hands. 7. 
The edges should audibly click into place.
7. Press button 3. The LED will light up. The film bag is 
closing. The LED will turn off after the sealing process 
is complete.

NOTE: If you have activated the Wet 1 function, the 
sealing process will take a few seconds longer.

8. Simultaneously, press buttons 7 to unlock lid 10.
9. Open the lid 10 and remove the bag.
10. Check the weld seam. The seam should be smooth 

and wrinkle-free.

Vacuum packaging and bag closing
(without valve)
1. Flatten the bag where it will be closed.
2. Open the lid 10.
3. Place the bag in the device. The end of the film bag 
should be positioned just before the rear reference tabs 
10 and the side reference tabs 11.
4. Ensure there are no wrinkles in the film bag, especially 
in the area above the welding wire 13.
5. Close the lid 10.
6. Press the edges of the lid 10 firmly with both hands. 
The edges should click into place.
7. Press button 4. The LED will light up. The film bag is 
first vacuum-packed and then sealed. The LED will turn 
off when the process is complete.
8. Simultaneously, press buttons 7 to unlock lid 10.
9. Open the lid 10 and remove the bag.
10. Check the welded seam. The seam should be smooth 
and wrinkle-free.

DANGER! 
Risk of injury through burning 
scalding!

• Allow the device to cool down completely before 
you clean it or put it away.
• The welding wire becomes very hot during 
operation. Do not touch the hot welding wire.

DANGER!
Risk of electric shock!

• Prior to cleaning, disconnect the mains plug of 
the device.
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• Güvenlik talimatlarını dikkate almamak, üreticinin hasardan sorumlu tutulamayacağı anlamına gelir.
• Elektrik kablosu hasarlıysa, tehlikeyi önlemek için üretici, servis temsilcisi veya benzer şekilde yetkili kişiler tarafından 
değiştirilmelidir.
• Cihazı asla kablosundan çekerek hareket ettirmeyin ve kablonun dolanmayacağından emin olun.
• Cihaz sabit ve düz bir yüzeye yerleştirilmelidir.
• Kullanıcı, cihaz prize takılıyken gözetimsiz bırakmamalıdır.
• Bu cihaz yalnızca ev içi kullanım için ve yalnızca üretildiği amaç için kullanılmalıdır.
• Bu cihaz 0 ila 3 yaş arası çocuklar tarafından kullanılmamalıdır. Bu cihaz, 3 yaş ve üzeri çocuklar ve fiziksel, duyusal 
veya zihinsel yetenekleri azalmış veya deneyim ve bilgi eksikliği olan kişiler tarafından, cihazın güvenli bir şekilde 
kullanımı konusunda gözetim veya talimat verilmiş ve içerdiği tehlikeler anlaşılmışsa kullanılabilir. Çocuklar cihazla 
oynamamalıdır. Cihazı ve kablosunu 3 yaşından küçük çocukların erişemeyeceği yerde saklayın. Temizlik ve kullanıcı 
bakımı, 3 yaşından büyük ve gözetim altında olmadıkları sürece çocuklar tarafından yapılmamalıdır.
• Elektrik çarpmasına karşı korunmak için kabloyu, fişi veya cihazı suya veya başka bir sıvıya batırmayın.
• Çocukların cihazı gözetimsiz kullanmalarına izin vermeyin.
• Aksesuarları değiştirmeden önce cihazı kapatın ve fişini çekin.
• İçinde belirgin sıvı bulunan ürünleri vakumla kapatmayın. Sıvı içeren yiyecekler için, sıvıyı yiyecekten ayırın ve 
vakum poşetini mümkün olduğunca sıvıdan arındırın. Makineye sıvı girmesi elektrik çarpması yaralanmalarına 
neden olabilir.
• Yiyecekleri vakumlamadan önce vakum haznesinde su olmadığından emin olun; eğer su varsa, önce suyu 
boşaltın.

• Cihaz gözetimsiz bırakılacaksa ve montaj, sökme veya temizlemeden önce daima fişini çekin.
• Bu cihaz, yiyeceklerle doğrudan temas ettiğinden, her zaman temiz tutulmalıdır.
• Bu cihaz, ev ve benzeri yerlerde kullanılmak üzere tasarlanmıştır:
• Mağaza, ofis ve diğer çalışma ortamlarındaki personel mutfakları.

•Otel, motel ve diğer konut tipi ortamlardaki müşteriler tarafından.
• Pansiyon tipi ortamlarda.
• Çiftlik evleri.

GÜVENLIK

Parça Tanımları

KULLANMADAN ÖNCE
• Cihazı ve aksesuarlarını kutudan çıkarın. Cihazın üzerindeki etiketleri, koruyucu folyoyu veya plastiği çıkarın.
• Cihazı düz ve sabit bir yüzeye yerleştirin ve etrafında en az 10 cm boşluk bırakın. Bu cihaz, dolap içine kurulum veya 
dış mekan kullanımı için uygun değildir.
• Güç kablosunu prize takın. (Not: Cihazı prize takmadan önce, cihaz üzerinde belirtilen voltajın yerel voltajla aynı 
olduğundan emin olun. 220-240V~50/60Hz)
• Cihaz ilk kez açıldığında hafif bir koku oluşabilir. Bu normaldir, yeterli havalandırma sağlayın. Bu koku geçicidir ve 
kısa sürede kaybolacaktır.

1. Conta
2Vac+Conta
3. Nemlendirici
4. Hassas
5. Hazne
6. Hortum Bağlantısı
7. Sol Düğme
8. Contaya Basın
9. Alt Kapak (vakum haznesinin)
10. Alt Kapak
11. Üst Kapak
12. Üst Kapak (vakum haznesinin)
13. Isıtma Teli
14. Sızdırmazlık Halkası
15. Üst Kapak
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Teknik Bilgiler
Gerilim beslemesi :AC220-240V
Frekans                  :50/60Hz
Güç tüketimi          : 125W
Kapalı Mod             : ≤0.5W 
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KULLANIM

Tüp film kaynağı
Film genişliği 30 cm'yi geçmemelidir. Aksi takdirde doğru şekilde kaynak yapılamaz.
Bu cihazda yalnızca bir tarafında yapı (noktalar veya oluklar) ve yaklaşık 0,17–0,29 mm (170–290 μ) kalınlığında naylon 
PA/PE filmler kullanın. Aksi takdirde kaynak dikişi sıkı olmaz ve cihaz hasar görebilir. Bu tür filmleri ambalaj üzerindeki 
bilgilerden tanıyabilirsiniz. Kaynak dikişinin kalitesi, filmin türüne ve kalınlığına bağlı olarak değişecektir.
Ürünle birlikte verilen film -20°C ile +110°C arasındaki sıcaklıklara uygundur.
Ürünle birlikte verilen folyo BPA içermez ve mikrodalgaya uygundur. Ancak, tamamen kapalı poşetleri asla mikrodalgada 
ısıtmayın. Poşet patlayabilir! Poşetin bir tarafı açık olmalıdır. Poşetleri maksimum 900W sıcaklıkta en fazla 3 dakika ısıtın.
1) Bir makas kullanarak tüp filmden çantanız için istediğiniz uzunlukta kesin. Mümkün olduğunca düz kesin.
2) Kapak açma düğmesine basarak ve kapağı yukarı doğru açarak cihaz kapağını açın.
3) Çantanın açık ucunu, çantanın ağzı alt sızdırmazlık halkasının tam altında olacak şekilde cihazın içine yerleştirin. Çanta, 
arka sınırlayıcılardan daha uzağa yerleştirilmemeli ve ön sınırlayıcılar arasında olmalıdır. Çanta iki sınırlayıcıdan birinin 
veya her ikisinin üzerindeyse, çanta kullanılamaz.

Torbaları Doldurma (valfsiz)
DİKKAT:
Torbayı kapatmak istediğiniz üst kenarda yiyecek veya sıvı bulunmamalıdır. Bu alan temiz ve kuru 
olmalıdır. Aksi takdirde düzgün bir kaynak dikişi elde etmek mümkün olmayacaktır.

• Torbayı yalnızca üst kenarın 6 cm altına kadar doldurun.

Islak Fonksiyonun Etkinleştirilmesi
Torbada nemli yiyecek (örneğin marine edilmiş et/balık, kullanıma hazır doğranmış sebze/meyve) varsa, bu durum tam 
olarak kapatılmamasına neden olabilir. Islak Fonksiyon 1'in etkinleştirilmesi, daha iyi bir kaynak dikişi elde etmek için 
kapatma süresini artırır.
• Vakumlama/kapatma işleminden önce fonksiyonu etkinleştirmek için 1 düğmesine basın. LED yanar.
• Fonksiyonu devre dışı bırakmak için 1 düğmesine tekrar basın.
• Vakumlama/kapatma işlemi tamamlandığında veya iptal edildiğinde, LED söner ve fonksiyon otomatik olarak devre dışı 
kalır. • Vakum paketleme/sızdırmazlık işlemi sırasında Islak fonksiyonu 1 etkinleştirilemez veya devre dışı bırakılamaz. 
Yumuşak fonksiyonunun etkinleştirilmesi Yumuşak 5 fonksiyonu, basınca duyarlı gıdaların (örneğin çilek veya kek) 
sıkıştırılmaması için vakum basıncını hafifçe azaltır.
• Fonksiyonu etkinleştirmek için vakum paketleme/sızdırmazlık işleminden önce Yumuşak 5 düğmesine basın. LED 
yanar.
• Fonksiyonu devre dışı bırakmak için Yumuşak 5 düğmesine tekrar basın.
• Vakum paketleme/sızdırmazlık işlemi tamamlandığında veya iptal edildiğinde, LED söner ve fonksiyon otomatik olarak 

UYARI: Maddi hasar riski!5 yapıştırma veveya 
vakumlama işleminden sonra cihazın en az 60 
saniye soğuması gerekir. Cihazı korumak için, 
iki yapıştırma işlemi arasında kısa süreliğine 

otomatik bir kilit devreye girer.
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TEMİZLİK VE DEPOLAMA
• Cihazı temizlemeye başlamadan önce fişi prizden çekin.
• Temizlik sırasında cihaza sıvı girmemesine dikkat edin.

DİKKAT
Cihazda olası hasar.

• Sert veya aşındırıcı temizlik maddeleri kullanmayın, 
çünkü bunlar kasanın yüzeyini aşındırabilir.

Cihazın Temizlenmesi
• Cihazın gövdesinin yüzeyini hafif nemli bir bez ve 
yumuşak bir deterjanla temizleyin.

• Cihazı temiz, kuru ve doğrudan güneş ışığından uzak bir 

ÇEVRE KORUMA TALİMATLARI
Bu cihaz, kullanım ömrünün sonunda evsel atıklarla birlikte atılmamalı, elektrikli ve elektronik ev aletlerinin geri 
dönüştürüldüğü merkezi bir noktaya götürülmelidir. Cihaz, kullanım kılavuzu ve ambalaj üzerindeki bu sembol, bu 
önemli konuya dikkatinizi çekmektedir. Bu cihazda kullanılan malzemeler geri dönüştürülebilir. Kullanılmış ev aletlerini 
geri dönüştürerek çevremizin korunmasına katkıda bulunursunuz. Geri toplama noktası hakkında bilgi için yerel 
yetkililerinize danışın.

devre dışı bırakılır.
• Vakum paketleme/sızdırmazlık işlemi sırasında 
Yumuşak fonksiyonu 5 etkinleştirilemez veya devre dışı 
bırakılamaz.

Valfsiz Poşetlerin Sızdırmazlığı
1. Torbanın sızdırmaz hale getirileceği alanı düzleştirin.
2. Kapağı açın. 10. Gerekirse önce 7 numaralı düğmelere 
basın.
3. Torbayı cihaza yerleştirin. Bunun için, film torbasının 
ucu arka referans tırnakları 10 ve yan referans tırnakları 
11'in hemen önüne yerleştirilmelidir.
4. Özellikle kaynak teli 13'ün üzerindeki alanda film 
torbasında kırışıklık olmadığından emin olun.
5. Kapağı 10 kapatın.
6. Kapağın kenarlarına iki elinizle sıkıca bastırın. 7. 
Kenarlar yerine oturduğunda sesli bir şekilde tık sesi 
duyulacaktır.
7. 3 numaralı düğmeye basın. LED yanacaktır. Film 
torbası kapanıyor. Sızdırmazlık işlemi tamamlandıktan 
sonra LED sönecektir.
NOT: Wet 1 fonksiyonunu etkinleştirdiyseniz, sızdırmazlık 
işlemi birkaç saniye daha uzun sürecektir.
8. Aynı anda 7 numaralı düğmelere basarak 10 numaralı 
kapağı açın.
9. 10 numaralı kapağı açın ve torbayı çıkarın.

10. Kaynak dikişini kontrol edin. Dikiş düzgün ve kırışıksız 
olmalıdır.

Vakum paketleme ve torba kapatma (valfsiz)
1. Torbanın kapatılacağı yeri düzleştirin.
2. 10 numaralı kapağı açın.
3. Torbayı cihaza yerleştirin. Film torbasının ucu, arka 
referans tırnakları 10 ve yan referans tırnakları 11'in 
hemen önüne gelecek şekilde konumlandırılmalıdır.
4. Özellikle kaynak teli 13'ün üzerindeki alanda film 
torbasında kırışıklık olmadığından emin olun.
5. 10 numaralı kapağı kapatın.
6. 10 numaralı kapağın kenarlarına iki elinizle sıkıca 
bastırın. Kenarlar yerine oturmalıdır.
7. 4 numaralı düğmeye basın. LED yanacaktır. Film 
torbası önce vakumla paketlenir ve ardından kapatılır. 
İşlem tamamlandığında LED sönecektir.
8. Aynı anda 7 numaralı düğmelere basarak 10 numaralı 
kapağı açın.
9. 10 numaralı kapağı açın ve poşeti çıkarın.
10. Kaynak dikişini kontrol edin. Dikiş düzgün ve kırışıksız 
olmalıdır.

TEHLİKE!
Yanma ve haşlanma nedeniyle 
yaralanma riski!

• Cihazı temizlemeden veya kaldırmadan önce 
tamamen soğumasını bekleyin.
• Kaynak teli çalışma sırasında çok ısınır. Sıcak kaynak 
teline dokunmayın.

TEHLİKE!
Elektrik çarpması riski!
Temizlemeden önce cihazın fişini çekin.
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• Le non-respect des consignes de sécurité ne peut pas engager la responsabilité du fabricant en cas de dommage.
• Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent de service ou des 
personnes de qualification similaire afin d'éviter tout danger.
• Ne déplacez jamais l'appareil en tirant sur le cordon et assurez-vous que le cordon ne s'emmêle pas.
• L'appareil doit être placé sur une surface stable et plane.
• L'utilisateur ne doit pas laisser l'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché sur le secteur.
• Cet appareil doit être utilisé uniquement à des fins domestiques et uniquement pour l'usage pour lequel il a été conçu.
• Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants de 0 à3 ans. Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés 
de 3 ans et plus et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant 
d'expérience et de connaissances s'ils sont sous surveillance ou ont reçu des instructions concernant l'utilisation de 
l'appareil de manière sûre et comprennent les risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. 
Gardez l'appareil et son cordon hors de portée des enfants de moins de 3 ans. Le nettoyage et l'entretien par l'utilisateur 
ne doivent pas être effectués par des enfants, sauf s'ils ont plus de 3 ans et sont surveillés.
• Pour vous protéger contre les chocs électriques, ne plongez pas le cordon, la fiche ou l'appareil dans l'eau ou tout 
autre liquide.
• Ne laissez pas les enfants utiliser l'appareil sans surveillance.
• Éteignez l'appareil et débranchez-le de l'alimentation avant de changer les accessoires.
• Débranchez toujours l'appareil de l'alimentation s'il est laissé sans surveillance et avant de l'assembler, de le démonter 
ou de le nettoyer.
• Ne mettez pas sous vide des articles contenant du liquide. Pour les aliments contenant du liquide, retirez-en le 
liquide et gardez le sac sous vide aussi sec que possible. L'entrée de liquide dans la machine peut provoquer des 
électrocutions.
• Assurez-vous qu'il n'y a pas d'eau dans la chambre à vide avant de mettre les aliments sous vide. S'il y a de l'eau, 
veuillez d'abord l'éliminer
• Il est absolument nécessaire de garder cet appareil propre à tout moment, car il entre en contact direct avec les 

aliments.
• Cet appareil est destiné à être utilisé dans des lieux domestiques et similaires tels que :
• Les cuisines du personnel dans les magasins, les bureaux et autres environnements de travail.
• Par les clients dans les hôtels, motels et autres environnements de type résidentiel.

• Les environnements de type chambres d'hôtes.
• Les fermes.
• Les accessoires autres que ceux fournis avec l'appareil ne peuvent pas être utilisés.
ATTENTION ! La surface est chaude lorsque l'appareil fonctionne.

SÉCURITÉ

DESCRIPTION DES PIÈCES

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
• Sortez l'appareil et les accessoires de la boîte. Retirez les autocollants, le film protecteur ou le plastique de l'appareil.
• Placez l'appareil sur une surface plane et stable et assurez-vous qu'il y a au moins 10 cm d'espace libre autour de 
l'appareil. Cet appareil n'est pas adapté à une installation dans une armoire ou à une utilisation à l'extérieur.
• Branchez le câble d'alimentation sur la prise. (Remarque : assurez-vous que la tension indiquée sur l'appareil 
correspond à la tension locale avant de brancher l'appareil. 220-240 V~50/60 Hz)
• Lorsque l'appareil est allumé pour la première fois, une légère odeur se produit. Ceci est normal, assurez-vous 
d'une ventilation adéquate. Cette odeur n'est que temporaire et disparaîtra bientôt.

1. Joint
2. Système de mise sous vide
3. Humidificateur
4. Précision
5. Chambre
6. Raccord de tuyau
7. Bouton gauche
8. Presser le joint
9. Couvercle inférieur (chambre à vide)
10. Couvercle inférieur
11. Couvercle supérieur
12. Couvercle supérieur (chambre à vide)
13. Fil chauffant
14. Joint torique
15. Couvercle supérieur
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DONNÉES TECHNIQUES
Tension d'alimentation AC220-240V
Fréquence 50/60Hz
Consommation électrique 125W
Mode arrêt : ≤ 0,5 W
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APPAREIL D'UTILISATION

Récipients sous vide
1. Remplissez le récipient sous vide jusqu'au niveau de remplissage maximal et fermez le couvercle du récipient.
2. Enfoncez une extrémité du tube à vide 19 dans le raccord 16 à droite de l'appareil.
3. Montez l'adaptateur 20/21/22 adapté à la valve sur l'autre extrémité du tube à vide 19.
4. Enfoncez l'adaptateur A 20 ou B 21 sur la valve du récipient sous vide. Maintenez fermement l'adaptateur en place.
5. Appuyez sur le bouton 2. La LED s'allume. Le processus de mise sous vide démarre.
6. Une fois le processus de mise sous vide terminé, la LED s'éteint et le processus de mise sous vide est terminé.
7. Retirez le tube à vide 19 et l'adaptateur 20/21/22 du récipient sous vide et répétez le processus si nécessaire avec 
un autre récipient.
8. Une fois la mise sous vide terminée, retirez le tube à vide 19 du raccord.

Sachets sous vide avec valves
1. Placez les aliments préparés dans le sachet sous vide. Assurez-vous qu'aucun aliment ne se trouve sous la valve.
2. Fermez soigneusement le sac sous vide.
3. Placez le sac sous vide à plat sur une surface plane, la valve pointant vers le haut.
4. Procédez comme pour les récipients sous vide, en commençant à l'étape 2, et utilisez l'adaptateur A 20.

Remplissage des sachets (sans valves)
ATTENTION :
Aucun aliment ou liquide ne doit se trouver sur le bord supérieur, là où vous souhaitez sceller le sachet. Cette zone doit 
être propre et sèche. Sinon, il est impossible de réaliser une soudure correcte.

• Remplissez le sachet uniquement jusqu'à un niveau de 6 cm en dessous du bord supérieur.

Activation de la fonction Humide
Si le sachet contient des aliments humides (par ex. viande/poisson marinés, légumes/fruits coupés prêts à l'emploi), 
cela peut entraîner des soudures incomplètes. L'activation de la fonction Humide 1 augmente le temps de soudure afin 
d'obtenir une meilleure soudure.
• Appuyez sur le bouton 1 avant de mettre sous vide/sceller pour activer la fonction. La LED s'allume.
• Pour désactiver la fonction, appuyez à nouveau sur le bouton 1.
• Lorsque le processus de mise sous vide/scellage est terminé ou a été annulé, la LED s'éteint et la fonction est 
automatiquement désactivée.
• Pendant le processus de mise sous vide/scellage, la fonction Wet 1 ne peut ni être activée ni désactivée. Activation 
de la fonction Soft La fonction Soft 5 réduit légèrement la pression du vide, de sorte que les aliments sensibles à la 
pression (par ex. baies ou gâteaux) ne soient pas comprimés.
• Avant la mise sous vide/scellage, appuyez sur la touche Soft 5 pour activer la fonction. La LED s'allume.
• Pour désactiver la fonction, appuyez à nouveau sur la touche Soft 5.
• Lorsque le processus de mise sous vide/scellage est terminé ou annulé, la LED s'éteint et la fonction est 

AVERTISSEMENT Risque de dommages 
matériels !
Après 5 opérations de scellage et/ou de mise 
sous vide, l'appareil doit refroidir pendant 

au moins 60 secondes. Pour protéger l'appareil, un 
verrouillage automatique est brièvement activé entre 
deux opérations de scellage.
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NETTOYAGE ET STOCKAGE
• Débranchez l'appareil avant de le nettoyer.

• Veillez à ce qu'aucun liquide ne pénètre dans l'appareil 
pendant le nettoyage.

ATTENTION
Ceci présente un risque.

• N'utilisez pas de produits de nettoyage agressifs ou 
abrasifs, car ils peuvent corroder la surface du boîtier.

Nettoyage de l'appareil

• Nettoyez la surface du boîtier de l'appareil avec un 
chiffon légèrement humide et un détergent doux.

• En cas de doute, vous pouvez utiliser ce produit.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT
Cet appareil ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères à la fin de sa durée de vie, mais doit être déposé dans 
un point de collecte pour le recyclage des appareils électroménagers électriques et électroniques. Ce symbole sur 
l'appareil, le manuel d'instructions et l'emballage attire votre attention sur ce point important. Les matériaux utilisés 
dans cet appareil peuvent être recyclés. En recyclant les appareils électroménagers usagés, vous contribuez à la 
protection de notre environnement. Renseignez-vous auprès de vos autorités locales sur le point de collecte.

automatiquement désactivée.
• Pendant le processus de mise sous vide/scellage, la 
fonction Soft 5 ne peut ni être activée ni désactivée.

Sachets de fermeture (sans valves)
1. Nivelez la zone de scellage du sac.
2. Ouvrez le couvercle. 10. Si nécessaire, appuyez 
d'abord sur les boutons 7.
3. Placez le sac dans l'appareil. Pour cela, positionnez 
l'extrémité du sac juste avant les languettes de référence 
arrière 10 et latérales 11.
4. Assurez-vous qu'il n'y a pas de plis sur le sac, en 
particulier au-dessus du fil de soudure 13.
5. Fermez le couvercle 10.
6. Appuyez fermement sur les bords du couvercle avec 
les deux mains. 7. Un clic doit se faire entendre.
7. Appuyez sur le bouton 3. La LED s'allume. Le sac 
est en cours de fermeture. La LED s'éteint une fois le 
scellage terminé.
REMARQUE : Si la fonction Wet 1 est activée, le scellage 
prendra quelques secondes de plus.
8. Appuyez simultanément sur les boutons 7 pour 
déverrouiller le couvercle 10.
9. Ouvrez le couvercle 10 et retirez le sachet.
10. Vérifiez la soudure. Elle doit être lisse et sans plis.
Emballage sous vide et fermeture du sachet
(sans valve)
1. Aplatissez le sachet à l'endroit où il sera fermé.
2. Ouvrez le couvercle 10.
3. Placez le sachet dans l'appareil. L'extrémité du sachet 
doit être positionnée juste avant les languettes de 

référence arrière 10 et latérales 11.
4. Assurez-vous qu'il n'y a pas de plis sur le sachet, en 
particulier au-dessus du fil de soudure 13.
5. Fermez le couvercle 10.
6. Appuyez fermement sur les bords du couvercle 10 
avec les deux mains. Les bords doivent s'enclencher.
7. Appuyez sur le bouton 4. La LED s'allume. Le sachet 
est d'abord emballé sous vide, puis scellé. La LED 
s'éteint une fois le processus terminé. 8. Appuyez 
simultanément sur les boutons 7 pour déverrouiller le 
couvercle 10.
9. Ouvrez le couvercle 10 et retirez le sac.
10. Vérifiez la soudure. Elle doit être lisse et sans plis.

DANGER !
Risque de blessure par brûlure !
• Laissez l'appareil refroidir 
complètement avant de le nettoyer ou 

de le ranger.
• Le fil de soudure 13 devient très chaud pendant 
le fonctionnement. Ne touchez pas le fil de 
soudure 13 chaud.

DANGER !

Risque de choc électrique !

• Avant de nettoyer l'appareil, débranchez la fiche 
secteur 17.



Malın ayıplı olduğunun anlaşılması durumunda tüketici, 6502 sayılı Tüketicinin 
Korunması Hakkında Kanunun 11 inci maddesinde yer alan; Satılanı geri vermeye 
hazır olduğunu bildirerek sözleşmeden dönme, satılanı alıkoyup ayıp oranında 
satış bedelinden indirim isteme, aşırı bir masraf gerektirmediği takdirde, bütün 
masrafları satıcıya ait olmak üzere satılanın ücretsiz onarılmasını isteme, imkân 
varsa, satılanın ayıpsız bir misli ile değiştirilmesini isteme, seçimlik haklarından birini 
kullanabilir. Satıcı, tüketicinin tercih ettiği bu talebi yerine getirmekle yükümlüdür.

Tüketicinin, ücretsiz onarım hakkını kullanması halinde malın; Garanti süresi 
içinde tekrar arızalanması, tamiri için gereken azami sürenin aşılması, tamirinin 
mümkün olmadığının, yetkili servis istasyonu, satıcı, üretici veya ithalatçı tarafından 
bir raporla belirlenmesi durumlarında; tüketici malın bedel iadesini, ayıp oranında 
bedel indirimini veya imkân varsa malın ayıpsız misli ile değiştirilmesini satıcıdan 
talep edebilir.

Satıcı, tüketicinin talebini reddedemez. Bu talebin reddi durumunda satıcı, 
üretici ve ithalatçı müteselsilen sorumludur. Satıcı tarafından Garanti Belgesinin 
verilmemesi durumunda, tüketici Gümrük ve Ticaret Bakanlığı Tüketicinin 
Korunması ve Piyasa Gözetimi Genel Müdürlüğüne başvurabilir.

Tüketici, çıkabilecek uyuşmazlıklarda şikayet ve itirazları konusundaki 
başvuruları yerleşim yerinin bulunduğu veya tüketici işleminin yapıldığı yerdeki 
Tüketici Hakem Heyetine veya Tüketici Mahkemesine başvurabilir.

TÜKETİCİNİN SEÇİMLİK HAKLARI

TAŞIMA ve NAKLİYEDE DİKKAT EDİLECEK HUSUSLAR

Cihazınızı satın almış olduğunuz yerden hasarsız ve eksiksiz bir biçimde 
teslim aldığından emin olunuz. Aksesuar eksikliği veya cihazın hatalı depolama 
koşullarından dolayı kırık gibi çıkması durumlardan satıcıyı mağaza içinde anına 
bildiriniz. Gerekirse ürünü teslim almayınız. Ürünü teslim almanız durumunda 
yasal herhangi bir hak iddia etmeniz mümkün değildir.

Cihazınızı taşıma veya nakliye esnasında herhangi bir darbeye maruz 
bırakmayacak gerekli önlemleri alınız.

Cihazınızı kargo veya posta yoluya herhangi bir yere gönderirken mutlaka 
“sağlam bir koli içine” hasar görmeyecek şekilde ambalajlamasını yapınız.	
Ürününüzün orjinal ambalajını satın alma tarihinden itibaren asgari 6 ay saklayınız.

ENERJİ TÜKETİMİ AÇISINDAN VERİMLİ KULLANIM

Cihazınızı kullanmadığınız zamanlar da güç kablosunu prizden çekiniz.



1.	 Tüm talimatları dikkatli bir şekilde okuyun. Açmadan önce, elektrik şebekenizin 
voltajının cihazın yanındaki/altındaki ürün üstü etiketinde belirtilen değerle aynı 
olduğundan emin olun.
2. 	UYARI: Islak zeminde cihazınızın elektrik kablosunun su ile temasını engelleyin.
3. 	Çocuklar tarafından ya da çocukların yakınında herhangi bir cihaz kullanılırken, 
yakın gözetim gerekir. Hiç bir zaman çocukların gözetimsiz cihaz çalıştırmasına 
izin vermeyin.
4. 	En iyi verimliliği sağlamak için cihaz kullanım talimatlarınıza uyun.
5.	 Cihazını sobalardan veya diğer ısı kaynaklarından uzak tutun. Isı ünitenin 
plastik, cam ve metal parçalarının deforme olmasına ve renk değiştirmesine 
neden olabilir.
6. 	Elektrik kablosunu prizden çekmeden önce cihazınızı gövdesindeki anahtardan 
kapatın. Hasarı önlemek için, lütfen fişi kabloyu çekerek değil, fişi tutarak çıkarın.
8. 	Bu cihaz, 8 yaşın üzerindeki çocuklar ve fiziksel, algılama veya zihinsel becerileri 
yeterli olmayan veya deneyimli ve bilgili olmayan kişiler tarafından, gözetim 
altında veya cihazın güvenli kullanımıyla ilgili talimatlar verildiği ve tehlikelerin 
anlaşılmasının sağlandığı koşullarda kullanılabilir.
9.	 Çocuklar cihazla oynamamalıdırlar.
Temizlik ve kullanıcı bakımı gözetim olmadan çocuklar tarafından yapılmamalıdır.
10. Cihazı temizlemeden ya da bakımını yapmadan önce, fiş prizden çıkarılmış 
olmalıdır.
11. Bir uzatma kablosu kullanılması önerilmez.
12. Cihaz düzgün şekilde çalışmıyorsa, güç kaynağını kapatın ve yetkili bir servis 
acentesine başvurun.
13. Güç kablosu hasar görmüşse, bir tehlikeyi önlemek için üretici
veya servis acentesi tarafından veya benzer yetkili servis tarafından değiştirilmelidir.
14. Cihazınızı elektrik kablosundan tutarak taşımayınız.
15. Kullanılmadığı zamanlarda fişini çıkarın. Fişi prizden çıkarmadan önce, güç 
düğmesini kapatın.

GÜVENLİK BİLGİLERİ

KULLANIM HATALARINA İLİŞKİN BİLGİLER
	 Cihazınızı ısıtma aygıtlarına yakın yerlerde bulundurmayınız. Cihaza 

darbe uygulamayınız ve düşürmeyiniz. Cihazınızı nemli ve ıslak ortamlarda 
bulundurmayınız ve kullanmayınız.



TEKNİK DESTEK ve ÇAĞRI MERKEZİ

GARANTİ SÜRESİ ve KULLANIM ÖMRÜ

Değerli Müşterimiz,

En uygun fi yata en iyi ürünü vermenin yanı sıra; en iyi hizmeti vermenin de önemli 
olduğuna inanıyoruz. Bu nedenle her türlü soru, şikayet, görüş ve önerileriniz için 
0850 433 54 94 numaralı Müşteri Hizmetlerimizden bize ulaşabilirsiniz. Ayrıca en 
güncel teknik servislerimizin iletişim bilgilerini web sitemiz üzerinden öğrenebilirsiniz.

Müşteri Hizmetleri
0850 433 54 94

Bu ürünün garanti süresi 2 (iki) senedir.
T.C. Gümrük ve Ticaret Bakanlığı’nca tespit edilen kullanım ömrü 10 senedir.

Tüketicinin Dikkatine:

Ürünlerimizle ilgili hizmetleri tam olarak alabilmek için aşağıdaki önerilere uymanızı 
rica ederiz:

1.  Ürünü aldığınızda Garanti Belgesini mutlaka yetkili satıcınıza onaylattırınız.
2.  Ürünü kullanma kılavuzunda belirtilen hususlara göre kullanınız.
3.  Ürününüzle ilgili hizmet talebiniz olduğunda yukarıdaki müşteri hizmetleri               
     numarasına başvurunuz.
4.  Teknik servisteki işiniz bittiğinde “Yetkili Servis Hizmet Fişi” almayı unutmayınız.  
     Alacağınız bu Hizmet Fişi, ileride ürününüzde meydana gelebilecek herhangi    
     bir sorunda size yarar sağlayacaktır.

www.kiwi-home.com
destek@ kiwi-home.com



GARANTİ BELGESİ

ÜRETİCİ VE İTHALATÇI FİRMA

Ünvanı 
Adresi
Tel
Yetkili Kişi

Ürünün Cinsi
Markası
Modeli
Teslim Tarihi ve Yeri
Garanti Süresi
Kullanım Ömrü

BMVA ELEKTRONİK SAN. VE TİC. A.Ş.
Osmangazi Mh, 2644. Sk. No:3/2 Kıraç-Esenyurt / Istanbul 
 0850 433 54 94   

       

Vakumlu Paketleme Makinesi
Kiwi
KVS-9957

2 Yıl
10 Yıl

:
:
:
:

:
:
:
:
:
:

SATICI FİRMA
Ünvanı
Adresi
Tel. Fax
Fatura Tarihi ve No
Teslim Tarihi ve Yeri
İmza ve Kaşe

Bu bölüm, ürünü satın aldığınız Yetkili satıcı tarafından imzalanacak ve kaşelenecektir.
Bu belgenin hazırlanması; 6502 sayılı Tüketicinin Korunması Hakkında Kanun ve bu Kanun’a 
dayanılarak yürürlüğe konulan Garanti Belgesi Uygulama Esaslarına Dair Yönetmelik uyarınca 
hazırlanmıştır.

:
:
:
:
:
:



GARANTİ ŞARTLARI

1.	 Garanti süresi, malın teslim tarihinden itibaren başlar ve en az 2 yıldır. 
2. Malın bütün parçaları dahil olmak üzere tamamı firmamızın garantisi kapsamındadır.
3. Malın ayıplı olduğunun anlaşılması durumunda tüketici, 6502 sayılı Tüketicinin Korunması Hakkında 
Kanunun 11. maddesinde yer alan; 

a- Sözleşmeden dönme,
b- Satış bedelinden indirim isteme,
c- Ücretsiz onarılmasını isteme,
ç- İmkan varsa, Satılanın ayıpsız bir misli ile değiştirilmesini isteme, haklarından birini kullanabilir.

4. Malın tamir süresi 20 iş gününü geçemez. Bu süre, garanti süresi içerisinde mala ilişkin arızanın 
yetkili servis istasyonuna veya satıcıya bildirimi tarihinde, garanti süresi dışında ise malın yetkili servis 
istasyonuna teslim tarihinden itibaren başlar. 
Malın arızasının 10 iş günü içerisinde giderilememesi halinde, üretici veya ithalatçı; malın tamiri 
tamamlanıncaya kadar, benzer özelliklere sahip başka bir malı tüketicinin kullanımına tahsis etmek 
zorundadır. Malın garanti süresi içerisinde arızalanması durumunda, tamirde geçen süre garanti süresine 
eklenir.
İş Günü: Ulusal, resmi ve dini bayram günleri ile yılbaşı, 1 Mayıs ve pazar günleri dışındaki çalışma 
günlerini ifade eder.
5. Tüketicinin bu haklardan ücretsiz onarım hakkını seçmesi durumunda satıcı; işçilik masrafı, değiştirilen 
parça bedeli ya da başka herhangi bir ad altında hiçbir ücret talep etmeksizin malın onarımını yapmak 
veya yaptırmakla yükümlüdür. Tüketici ücretsiz onarım hakkını üretici veya ithalatçıya karşı da kullanabilir. 
Satıcı, üretici ve ithalatçı tüketicinin bu hakkını kullanmasından müteselsilen sorumludur.
6. Garanti uygulaması sırasında değiştirilen malın garanti süresi, satın alınan malın kalan garanti süresi 
ile sınırlıdır.
7. Malın kullanma kılavuzunda yer alan hususlara aykırı kullanılmasından kaynaklanan arızalar garanti 
kapsamı dışındadır.
8. Tüketicinin, ücretsiz onarım hakkını kullanması halinde malın;
Garanti süresi içinde tekrar arızalanması, tamiri için gereken azami sürenin aşılması, tamirinin mümkün 
olmadığının, yetkili servis istasyonu, satıcı, üretici veya ithalatçı tarafından bir raporla belirlenmesi 
durumlarında; tüketici malın bedel iadesini, ayıp oranında bedel indirimini veya imkân varsa malın ayıpsız 
misli ile değiştirilmesini satıcıdan talep edebilir. Satıcı, tüketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine 
getirilmemesi durumunda satıcı, üretici ve ithalatçı müteselsilen sorumludur.
9. Tüketici, garantiden doğan haklarının kullanılması ile ilgili olarak çıkabilecek uyuşmazlıklarda yerleşim 
yerinin bulunduğu veya tüketici işleminin yapıldığı yerdeki Tüketici Hakem Heyetine veya Tüketici 
Mahkemesine başvurabilir.
10. Satıcı tarafından bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tüketici Gümrük ve Ticaret Bakanlığı 
Tüketicinin Korunması ve Piyasa Gözetimi Genel Müdürlüğüne başvurabilir.

Yukarıdaki hükümler sadece tarafı tüketici olan satışlarda uygulanır.

Tüketici: Ticari veya mesleki olmayan amaçlarla hareket eden gerçek veya tüzel kişidir.



Bu kullanma kılavuzu çevreye zarar vermeyecek ve geri dönüşüme uygun olacak şekilde üretilmiştir.
Bu kılavuz 6502 sayılı kanun ve tanıtma - kullanma kılavuzu yönetmeliğine uygun olarak düzenlenmiştir.
Bu garanti belgesindeki olabilecek tipografik yazım veya baskı hatalarından BMVA sorumlu değildir.

Correct Disposal of this product
	 This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout 
the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, 
recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, 
please use the return and collection systems or contact the retailer where the product was purchased. They 
can take this product for environmental safe recycling.

Mise au rebut appropriée de cet appareil
	 Ce symbole indique que cet appareil ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères à travers l’Europe. 
Pour préserver l’environnement et la santé des personnes face à l’élimination incontrôlée des déchets, 
recyclez votre appareil de manière responsable afin d’encourager la réutilisation durable des ressources 
matérielles. Pour retourner votre ancien appareil, utilisez les systèmes de retour et de collecte ou veuillez 
contacter le revendeur auprès de qui vous avez acheté l’appareil. Ils pourront procéder au recyclage de 
l’appareil en toute sécurité.

Ürünün doğru yok edilmesi.
	 Bu işaret, bu ürünün AB dahilinde evsel atıklarla birlikte uzaklaştırılmaması gerektiğini göstermektedir. 
Denetimsiz atıkların çevreye ve insan sağlığına olası olumsuz etkilere yol açmaması amacıyla, malzeme 
kaynaklarının sürdürülebilir bir şekilde yeniden kullanılabilmesini sağlamak için sorumlu davranarak ürünü 
geri dönüştürün. Kullanılmış cihazları iade etmek için lütfen iade ve toplama sistemlerini kullanın ya da ürünü 
satın almış olduğunuz mağazaya başvurun. Bu kişiler ürünün çevreye dost bir şekilde geri dönüştürülmesi 
için teslim alabilir.
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Manufacturer-Importer/ İmalatçı-İthalatçı
BMVA Elektronik San. ve  Tic. A.Ş.
Osmangazi Mh, 2644. Sk. No:3/2
Kıraç-Esenyurt / Istanbul – TURKIYE
export@bmva.com.tr
Made in China - Menşei:Çin
Üretim Tarihi/Lot No:  12-2025/K4484

Her türlü soru, şikayet, görüş ve 
önerileriniz için bize ulaşabilirsiniz.

0850 433 54 94

Cihazınızı kullanma kılavuzunu okumadan 
çalıştırmayınız.
Do not operate the device without reading 
the manual. 


